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Pycckun

NPEAHA3HAYEHUE

Cpepna ans kynstmsupoBaHus BD BACTEC Myco/F Lytic npegHasHadeHa Ans ncnonb3oBaHusi ¢ yCTporcTBaMm orlyopecLeHTHOM
cepun BD BACTEC. 310 HecenekTuBHas cpefa, Ucrnornb3yemasi B ka4ecTBe Jo0aBKM Kk nuTaTenbHbIM cpefam Anst a3pobHbIX
reMOKYILTYp NpU BOCCTAHOBMEHUN U3 KPOBU MUKOBaKTEpUiA, ApOXoKeln 1 rpubkoB. Ta cpefia MOXET Takke ObiTb MCnonb3oBaHa Ans
KyNbTUBMPOBAHUSI CTEPUIbHbIX XMOKOCTEN opraHnama npu NoAo3pEHNN Ha 3apaxeHne rpuékaMu nnm gpoxokamu.

KPATKWUIA OB30P U ONMUCAHUE

C cepeamHbl 1980-x rogoB 3aMETHO BbIPOCMO YMCMO NALMEHTOB C OCNabneHHbIM UMMYHUTETOM. OTO NPMBENO K YBEMUYEHUIO
4acTOThbl CENTULIEMUN, BbI3BAHHOW YCINOBHO-MATOreHHON hrnopon (rpubku, ApoXokn 1 MukobakTepum). MHdekumm, Bbi3aBaHHbIE
Mycobacterium tuberculosis (Ty6epKyne3Hown Nanoykon) n Apyrumm MMkobakTepmusMm, B 0COGEHHOCTN KOMMIIEKCOM
Mycobacterium avium, cHoBa cTtanu akTyanbHbimu. B nepunog ¢ 1985 go 1992 rr. yncno 3aperncTprpoBaHHbIX KIIMHUYECKNX
cny4yaeB Tybepkynesa Bo3pocno Ha 18 %. HabniogeHve 3a 6onbHbiMu BUY B nepuog ¢ 1981 no 1987 rr. nokasarno, 4to 5,5 %
naumeHToB ¢ BUY cTpagatoT gnccemMmHnpoBaHHbIMM hopMamMu HeTybepKyne3Hon MyrkobakTepranbHoW MHAEeKLMN (Hanpyumep,
Bbl3BaHHOW komnnekcom Mycobacterium avium). K 1990 r. Bo3pocluas 3abonesaeMocTb AUCCEMUHMPOBAHHON HETYGEPKYNe3HoM
MUKoGaKTepuanbHoM MHpeKLMen 4ocTuma cyMmmapHoro nokasartens 7,6 %.1 Takke ¢ Hayana 1980-x rogos oTMevaeTcs
HEYKIMOHHbIA POCT 3ab60neBaemMoCT reMaToreHHbIMN rPUOKOBbLIMY MHAPEKLMAMU. B cnoxmBLIENCa cuTyaunm KINMHUYECKUM
nabopartopusm NoHago6bunMce HoBble aPeKTUBHbIE NPOLEeAYPbl ANS ANArHOCTUKM rPMBKOBbLIX 1 MUKOBaKTepuanbHbIX
remMaToreHHbIX MHGEKLMIA.

LleHTpbl no koHTporto 1 npodunakTrke 3abonesannii CLUA (CDC) pekomeHaoBanu Npunoxutb BCe yCUnus Ans nepesoga
nabopartopuii Ha camble BbICTpble U AOCTYMHblIE METOAUKN ANArHOCTUYECKMX TECTOB Ha MMUKoBakTepuanbHyto MHdeKumio. B uncno
3TUX PeKOMEHAALMI BXOAMIIO UCTONb30BaHWe NS KynsTUBUPOBaHUS MUKOBAKTEPUIA XUOKUX MUTATENbHbIX cpeq.2—4

YcTpoictea cnyopecueHTHon cepun BD BACTEC paspaboTtaHbl Anst 6bICTPOro 06HapyXeHUs MUKPOOPraHU3MOB B KITMHUYECKMX
obpasuax. MutatensHas cpega BD BACTEC Myco/F Lytic npeactaBnsieT coboli codetaHue 6ynboHa Muaan6pyka 7H9 n
CepAeyYHO-MO3roBOro 3KCTpakTa, paspaboTaHHOe Ans BOCCTaHOBMNEHUs MukobakTepuii n3 o6pasLioB KPOBY, a Takke rprubKoB 1
OPOXOKEN U3 KPOBU U CTEPUIBHbBIX XUAKOCTEN opraHuama. Cpefa npowna psg cneymanbHbiX MoguduKkaumin Ans ynyyweHHoro
BOCCTaHOBIEHUSI U pocTa MukobakTepuii, Apoxcken 1 rpubkos. Mogudukaumm BknoyakoT AobaBneHne ABOWHON conu
TIMMOHHOKWMCIIOrO ene3a U NIMMOHHOKUCIIOT0 aMMOHUSI B KQYECTBE MCTOYHMKA Xenesa Ans KOHKPETHbIX LUITaMMOB MUKOGaKkTepuii
1 rpubkoB, JobGaBrneHne canoHWHa (areHTa, NMM3NPYIOLLLEro KPOBb), @ Takke NUTaTenbHbIX 406aBoK (onpeaeneHHbIX 6enkos 1
caxapoB). Kaxabiii chnakoH cCoaepXuT AaTyuK, pearnpyroLmin Ha CHUXKEHME KOHLLEHTpaLuy BO doriakoHe KUCNOopoaa, Bbl3aBaHHOE
POCTOM U XXU3HEOEATENbHOCTbIO MUKPOOPraHW3MOoB. YCTPOINCTBO chnyopecueHTHo cepun BD BACTEC BbINOMHSET MOHUTOPUHT
hatyvka, permcTpupys ycuneHue cnyopecLeHUmm, NpornopLmMoHanbHOe YMEHbLLEHUIO KOHLIEHTpaLUmmM kucrnopoaa. MonoxuTensHbIi
pe3ynbTaT yKasblBaeT Ha BO3MOXHOE NPUCYTCTBME BO (priakoHe XU3HECNOCOBHbIX MUKPOOPraHN3MOoB.

OCHOBbI METOAUKHN

dnakoH ans kynstusmposarnna BD BACTEC Myco/F Lytic paspabotaH Ans 6bicTporo obHapyeHns MmkobakTepuii B KpoBu, a
TakKke rpubKkoB 1 OPOXOKEV B KPOBU M CTEPUIIbHBIX XUAKOCTAX opraHnsma. lMoces obpasuos Bo drakoH BD BACTEC Myco/F Lytic
BbIMOMHAETCA C MOMOLLbIO LnpuLa Nnbo 3abopom KpOoBY HaMpsiMyto € MOMOLLbIO UMbl U Habopa Tpybok. dnakoH nomellaeTcs

B annapat dnyopecueHTHon cepun BD BACTEC. Tam dnakoH nHkybupyetcsa npu temneparype B 35 °C 1 HenpepbIBHO
BCTPSIXMBAETCS A5t BOCCTAHOBMNEHUSI MAKCUManbHOro Yncna MMKPo6oB. MpoToKoN TECTMPOBaHMS MO YMOMYaHUIo paccymTaH

Ha 42 gHsa. PekomeHayeMbIvi NPOTOKON TECTUPOBaHUS COCTaBnsieT 7 AHen ans gpoxoken, 30 AHen ons rpubkos n 42 oHs ons
MukobakTepun. Kaxxapli hriakoH COAepXUT AaTuumK, pearmpyoLwmnii Ha CHUXKEHNE KOHLEHTpaLMK Kucrnopoaa Bo donakoHe,
BbI3BAHHOE POCTOM U XM3HeAesTeNbHOCTbIO MUKPOOpraHn3moB. [laTuuk npoBepsieTcst annapaTom ryopecLeHTHON cepumn

BD BACTEC kaxapble AecsATb MUHYT. B pesynbrate aHanmnsa CHUXEHUS KOHLEHTPaLWM KUCIOpoAa, PACCYMTAHHOIO MO YCUMEHMIO
dryopecueHumnn, ycTponcTaeo driyopecuieHTHon cepumn BD BACTEC onpepenserT, ABnseTcs Ny onakoH «NOonoXUTENbHBIMY.
MonoxuTenbHbI pe3ynbTaT yka3blBaeT Ha BO3MOXHOE NPUCYTCTBUE BO (DaKOHE KMU3HECNOCOOHbIX MUKPOOPraHU3MOB.

CocTtaB o6Hapy>KeHHOW riopbl OrpaHMYMBaETCS TONbKO MUKpobamu, pacTywmumm Ha nutatensHon cpege npu 35 °C. [laHHas
nuTaTenbHas cpeaa He ABMNSeTCs CenekTMBHON, TO eCTb obecneumnsBaeT pocT M ApYrnx aapobHbIX MUKPOOPraHn3moB (npu
YCINOBUW UX NPUCYTCTBUSA B 06pasLe), BKMoYas HekoTopble BakTepum, MeLuatLLme BOCCTaHOBMNEHNIO 6onee MeAneHHO pacTyLLmx
MUKOBaKTEPUI, APOXOKEN 1 rpnbKoB. OriakoHbl AN KyNbTMBMPOBaHUSA, ObHapyXuBarLme «oTpuuaTenbHbIny pesynsrart npu
3aBepLUEHNN NPOTOKONA W HEe NMoKa3blBatoLLMe HUKAKUX BUAUMbIX MPU3HAKOB «MOMOXWUTENbHOIO» pesynbraTa, U3BneKarTcs U3
annapara v CTepunnayroTcs nepes yTunusauven.



PEATEHTbI

[lo noceBa cpnakoHbl anst kynstusnposaHns BD BACTEC Myco/F Lytic conepxat cneaytoLiye akTuBHblE MHIPeaNEHTbI.
Cn1COK MHrpeaneHToB

O6paboTaHHasi BOAA . .. .o o v eeee e 40 Mn, CKOMbKO HY>XHO HaTpusa nonnaHetoncynbdoHaT. . ... ... ... 0,025% Bec/ob

OcHoBa 6ynboHHoM cpefbl Muaanbpyka Monucop6ar 80

7HO 6e3 hochatoB .. .. ..o 0,12% Bec/ob (nonuokcuatnneHcopbutaH MoHoornear) . . . . 0,0025% Bec/ob

CepaeyHO-MO3roBOM SKCTPAKT . .. .. oo u. .. 0,5% Bec/ob MupuaoKkerHa rapoxmnopua. . . ... ... ... .. 0,0001% Bec/o6

Mmaponuaat KazemHa . . ................. 0,10% Bec/ob [1BOViHasA comnb IMMOHHOKMCOrO Xene3a

OoGaBkaH ........................... 0,10% Bec/ob M TMMOHHOKMCIIONO aMMOHUSA . . . . . . .. ... .. 0,006% Bec/ob

MHOBNT .. oo 0,05% Bec/ob Kamms dpocdbar. .. ..o 0,024% Bec/ob

MULePUH . . ... 0,10% Bec/ob CanoHMH. . . oot e 0,24% Bec/ob
AHTUBCNEHUBATENMb. . . o o v v e e e e e 0,01% Bec/ob

CocTtaB MOXeT ObITb U3MEHEH AN COOTBETCTBUS KOHKPETHLIM TEXHUYECKUM TpeboBaHUAM.
Ota nutatenbHas cpega BD BACTEC pacnpegensietcsi ¢ go6aenenmem CO, n O,.

Cpena BD BACTEC Myco/F Lytic He TpebyeT BHeceHust nuTatenbHbix AobaBok. Kaxapin 40-mn donakoH BD BACTEC Myco/F
Lytic nocTaBnseTcsa B roToBOM K Mcnonb3oBaHuio BuAe. 1o nonyyeHnn nutartenbHasa cpefa AormkHa ObiTb NPO3payHov U UMETb
CBETNO-AHTapHbIN LBET.

MpenynpexaeHnsa u Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

npegHasHavyeHo Ans AnarHOCTUKK in Vitro.

MpoayKT CoaepXnT Cyxoi HaTypasnbHbIN Kaydyk.

B knuHu4eckux obpasuax MOryT NpucyTCTBOBaTh NaTOreHHbIe MMKPOOPraHU3Mbl, B TOM Yucne BUpYC renaturta u
BUpYC MMMyHoaeduumTa Yyenoeka (BUY). Mpu pabote ¢ nobbiMu npegmeTamu, 3arpsisHEHHbIMU KPOBbLIO U APYTrUMU
BuonornyeckuMmn XuaKocTsiMu, cobnogante npaBuna, NPUHATbIE B YYPEXAEHUU, a TaKKe CTaHAApPTHbIE Mepbl
NpPeaoCTOPOXHOCTMSS,

CDC-NIH HacToaTenbHO pekoMeHAyeT Npy NoA03peHN Ha Hannune mukobakTepun B obpasue pacnonarate annapart Ang
TecTUpoBaHUs B M1kobakTepuanbHoi nabopartopuu, rae npeaycMoTpeHbl ONONMHUTENbHbIE MePbl MPEAOCTOPOXHOCTU Ha Criyvait
obHapyxeHus MukobakTepuit.9

Bo dnakoHbl BD BACTEC Myco/F Lytic BMmeLaeTcs ob6bem, npeBbilaoLLmin pekoMmeHaoBaHHble 5 mn obbema obpasua.
HeobxoavMo BHMMaTENbHO CNeauTh 3a HanosHeHeM nakoHa.

[Ina Bcex npoueayp, BKNOYaOLWMX pacnpocTpaHeHne n manunynsauum ¢ Mycobacterium tuberculosis vnn Mycobacterium bovis,
BbIpPaLLEHHbIMU B KyNbType, peKOMeHAYeTCsi UCNOoNb30BaTk 060PYAOBaHNE N MHCTPYMEHTbI AN GMONorMyeckoi 3atuTbl, a Takke
NpVYMeHsITb Mepbl Gruonornyeckoi 6esonacHocT 3-ro ypoBHs.9

Mepen ncnonb3oBaHNeM kaxabivi hnakoH HeobXoaMMO NMPOBEPUTL Ha NPU3HAKKM 3arps3HeHns (MOMyTHeHVe pacTBopa,
BLINMpPaloLLas UNn BTAHyTas Membpana, yTeukn). HE UCMONBb3YMTE dhnakoHbl C NpuaHakamMmy 3arpsasHeHis, yTeUKku unm
nospexaeHus. 3arpsasHeHne nakoHa MoXeT ObiTb BHELIHE HeoveBUaHO. Coaepmmoe 3arpa3HeHHOro hriakoHa MOXeT UMeTb
nonoXxuTenbHoe AaBneHune. Ecnu 3arpasHeHHbI hnakoH ncnonb3yeTcs Ans npsiMoro 3abopa obpasua, To B BEHY NauMeHTa MOXeT
ObITb 0OpaTHLIM TOKOM 3aHECEH ra3 Unu 3arpsa3HeHHas nuTatenbHas cpeda. B pegkmx cnyyasx CTEKNSHHOE ropribilKo doriakoHa
MOXET TPECHYTb M CITIOMAaTbCS MNPV CHATWW OTNaMbIBaIOLLENCA BEPXHEW KPbILLIEYKU unn npu pabote ¢ cornakoHom. Kpome Toro, B
peaknx crnyyasx donakoH MOXET oKasaTbCA HEAOCTATOYHO NMOTHO 3aKpbITbiM. B 060omx cnyyasx cogepxmmoe nakoHa MoxeT
nogTekaTb UNM NPONMBAaTLCS, 0COOEHHO NpU NepeBopaYMBaHMn driakoHa.

[Ins MMHYMU3aUMKU NOTEHLMANbHOTO pUcka yTeYkn MaTepuarna Bo BpeMsi noceBa obpasia Bo hriakoHbl AN KyNbTUBUPOBAHNUS
MCMNOMb3ynTe LWNPULbI ¢ PUPMEHHBIMU HakoHevHUKkamu BD Luer-Lok. [ins npegoTepalleHns criyd4anHomn TpaBMbl Mpyu BBEAEHUN
UMbl CrieayeT NPUMEHSATb TEXHUKY NoceBa OAHOW PYKOW, MCMONb3ys NOAXOAALWMIA Aep)KaTenb driakoHa.

Mepen yTunusaumen npoctepnnumayinTte Bce 3acesiHHble dhnakoHel BD BACTEC Myco/F Lytic B aBToknase.

MpepnocTepexeHne Npu nepecese, OKpalMBaAHUM U APYTMX MaHUNYNALMAX ¢ hnakoHaMu, AaBLUMMU NOSNIOXKUTENbHbIN
pe3ynbrar: nepej B3sTMeM obpasua HeobXxoaMMO BbIMyCTUTb ra3, KOTOPbI YacTo 06pasyeTcs kak NPOAYKT XU3HEAEATENbHOCTU
MUKpOOpraHM3moB. B3aTue o6pasLoB 1 0TBoA rasa 13 griakoHa HeobxoaMMO BbIMOMHATE B GUONOrnyeckn 3allmueHHOM
NOMELLEHNW, UCTIONb3YS 3aLLMTHYHO CrieLoaexay, B T. Y. nepyaTku 1 Macky. [lononHutensHble CBEAEHWS MO NepeceBy CM. B pa3gene
«METOONKA».

MoBpexaeHHble UNKU HerepMmeTUYHbIe (PrIakoHbI

BHumaHume! O6palwiantechb ¢ dpriakoHaMu KpanHe octopoxHo. lMoBpexaeHue driakoHa unmu ytedka nocessHHoro obpasua
MOXET NPUBECTU K pacnbifieHNI0 MMKob6akTepuin, B ToM uucne M. tuberculosis n apyrux 6akrepun.

Ecnu B 3acesiHHOM chnakoHe 0BHapyXm1BaeTcs yTeuka unm npoucxoauT CryvanHoe noepexaeHne dnakoHa BO BpeMs
TPaHCMOPTMPOBKU, BbINOMHWUTE NPOLeaAypbl, MPeAyCMOTPEHHbIE B BalLeM YYPeXaeHUN Ha Cnyyai MukobakTepuansHoro
3arpsisHeHns. Kak MUHMMYM HY>XHO BbINOMHUTL yKkasaHus u3 pasaena « CtaHgapTHble Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTMY . PrakoHbI
HeobXoaMMO yTUMN3NPOBaTb COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa3oM.



B penkux cnyvasx, ecrnv onakoH criydanHo pasbuT unm cogepxmmoe rnakoHa NpoTeksio BHYTPb YCTPOWCTBA, He3aMeaTUTENbHO
OTKIO4MTE YCTPOMCTBO. MNOKMHBETE 30HY 3arpsidHeHns. CBSXXMTECh CO CNeLManucTom no caHutTapHon 6e3onacHoCTy nnm
MNHMEKLIMOHHOMY KOHTPOSIO B BalleM yupexaeHnn. OnpegenvTe, eCTb I HEOOXOAUMOCTb OTKIIOYEHUS UM UBMEHEHNS
napamMeTpoB paboTbl BEHTUMSALMOHHBIX YCTPONCTB, paboTatoLmnx B 30He 3arpsisHeHns. He Bo3BpallanTech B MoMeLleHne A0

Tex nop, noka pacnblfieHHbIe areHTbl He OCAAYT UNK He ByAyT yAaneHbl ¢ NOMOLLbI0 BeHTunsumum. O cnyymnBlieMcs HeobxoanmMo
coobwuTh pervoHansHomy npeactasutento BD Diagnostics. B uHcTpykumsx, nsganHeix CDC, ykasaHbl Mepbl, TpUMeHsieMble npu
Crny4YanHoOM MUKODaKTepuanbHOM 3arpsi3HEHNW, MPOU3OLLEALLEM BCEACTBME NOBPEXAEHUS (PNakoHOB A4S KynbTMBMPOBaHUS UNn
NponuTust ByNbOHHLIX B3BeCeit.9

Ycnosus xpaHeHus
XpaHuTb B cyxoM, npoxnagHom (2—25 °C) mecTe, BAanu oT NpAMbIX Jy4Yeu.
HE UCTMOJIb3OBATb no ucte4yeHun cpoka xpaHeHus.

B3ATUE OBPA3LIOB

NMPUMEYAHME. Ins npaBMnbHOro B3ATUSA 06pa3L0B COOTBETCTBYOLEMY NepcoHany peKoMeHAyeTCA 03HaKOMUTLCS C
npuBeAeHHOW B 3TOM pa3ferie MeTOAMKON A0 UCNONb30BaHUSA cpeAbl KyNbTUBUPOBaHUS.

YT0o6bI COKPaTUTL PUCK 3arpsA3HeHns, 0bpasLibl AOMMKHbI 3abupaTtbes ¢ cobniogeHneM ctepurnbHocTU. O6bem KynsTUBUPYEMOro
obpasua coctasnset ot 1 o 5 mn. OnTManbHoe BOCCTaHOBMEHNE NPOVCXOAMNT Npu o6bemMe obpasua, paBHOM 3—5 M.
PekomeHayeTcs 3aceBaTb o6pasLibl HEMOCPEeACTBEHHO Y nocTeny 6onbHoro. B 6onblunHCTBE criyyaeB Ans B3saTusa obpasua
MCMonb3yeTcs WnpuL, ¢ PUpMeHHbIM HakoHeuHukoM BD Luer-Lok. MNpy He06XoaMMOCTH MOXHO MCMONb30BaTh MPMEHHbIV
Aepxartenb urnbl BD Vacutainer, hupmMeHHbIn komnnekT ans 3abopa kposu BD Vacutainer, komnnekt ans 3abopa kposu

BD Vacutainer Safety-Lok nu6o no6or apyron komnnekt Tpybok Tuna «6aboykax». MNpu ncnonb3oBaHWM UMbl M KOMMNeKTa Tpybok
(npsimon 3abop) BHMMAaTENbHO CrieauTe 3a HanpasreHneM ToKa KpOBM B Havane B3sTusA obpasua. lMepen nocesom crieqyet
0603HauNTb HavanbHyo TouKy 3abopa obpasua, yka3aB Ha MeTke 06beM nNuTaTenbHOM cpeabl Py4KOn Ui Mapkepom. [laBnenns
BaKyyMa BO dpriakoHe 06bI4YHO XBaTaeT GorbLue YeM Ha 5 M KpOBM — BHMMATENbHO crieauTte 3a 3abupaemMbiM 06beMoM, Ncnonb3yst
LKany 5 M, HaHeceHHyto Ha MeTKy drnakoHa. Koraa nonyyeHsl Heobxoammble 1-5 mn obpasua, TOK KpOBU HY>XHO OCTaHOBUTb:
nepexartb Tpybky u nseneys urny n3 gnakoHa BD BACTEC. 3acesiHHbii priakoH BD BACTEC Heobxoammo He3ameanuTensHo
TpaHCMopTpoBaTb B nabopaTopuio 1 MOMECTUTb B YCTPONCTBO dornyopecuieHTHon cepun BD BACTEC. [insa B3aTus obpasua

KpOBM y NaumneHTa MOXeT Takke noHagobuTeca dmpmeHHas npobupka BD Vacutainer ¢ xenTon kpbilwkown, cogepxatyas NMACH.
Mpobupky HeobxoaMMO He3aMeanUTENbHO TPaHCMOPTMPOBaTh B nabopaTopuio, YTOObI MOMECTUTL ee CoAepXKumoe BO (hriakoH Ans
KynstuBmposaHust BD BACTEC.

METOOUKA
MpepocTtaBnsieMmble maTepuansi. dnakoHbl Ans KynstuBuposaHns BD BACTEC Myco/F Lytic

Heo6xoaumble, HO He NocTaBnsieMble MaTepuansl. LLkad Gronornyeckon 6esonacHocT, aBTOKNaB, yCTPOUCTBO Af1si
BEHTUNAUMK, Ae3nHdekTaHT Ans Mukobaktepuit, 70 % pacTBOp U30MPONWUIOBOro CNMPTa, KynbTypbl MUKPOGOB AMs1 KOHTPONSA
kayectBa (Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950; Candida glabrata, ATCC 15545; Cryptococcus neoformans, ATCC 13690),
MWKPOCKON U MaTepuarnbl Ans okpalMBaHWUsA Ha NpeaMeTHOM CTekIe, eMKOCTV Ans nepecesa.

Moces Bo chnakoHbl Ans kynsTnBMpoBaHus BD BACTEC Myco/F Lytic

1. CHumunTe oTnambiBatoLumiica konnavok conakoHa BD BACTEC n ocmoTpute d)naK?H Ha npegMeT TPELUVMH, yTeYeK, 3arpsisHeHni,
N36bITOYHON MYTHOCTW, BbiNupatoLLen unm BTsiHyTor membpanbl. HE UCTMOJNBb3YUTE dnakoH, ecnv o6HapyxeH AedekT.

2. EOTMeTbTe hriakoH ANsi KyNbTUBMPOBAHUSA: YKaXuTe AaHHble obpasLa 1 OTMETLTE Ha LKarne drakoHa YpOBEHb KUOKOW
nuTaTenbHONM cpeapl.

3. [lepen noceBom NpoTpute MembpaHy TamMrnoHOM, CMOYEHHbIM cnvpToM. Cobniogas npasuna acenTukn, BBEAUTE BO hriakoH
unu 3abepute HaNpPAMyHo, UCMONb3YS LUKany, HAaHECEHHY Ha MeTKy dnakoHa, 1-5 mn obpasua (cMm. pasgen «OrpaHuyeHust
mMeToauKn»). 3acesHHble hnakoHbl AOMKHBI ObITb HE3aMeAnMTeNbHO NoMelLeHbl BO dorniyopecLeHTHbIn annapat BD BACTEC
ans uHky6auum n HabnogeHus.

4. ®dnakoHbl, NOMeLLEHHbIE B YCTPONCTBO, aBTOMATUYECK/ NPOBEPSIOTCS HA NMPOTSXKEHUM BCEro nepuoaa AeWCTBUSi poTokona
ucnbiTaHni. MNpoTokon TECTUPOBaHMS MO YMOMYaHUIo paccymTaH Ha 42 aHs. PekoMmeHayeMbli TPOTOKON TECTUPOBaHUS
cocTaBnsieT 7 gHen ans gpoxoken, 30 aHen ansi rpubkoB u 42 AHA Ans MukobakTepuii. YTobbl 3aaaTh NPOOOMMKUTENIbHOCTb
npoToKorna, CBepbTeCh C COOTBETCTBYIOLLMM PYKOBOACTBOM Monb3oBaTensi ycrporictea BD BACTEC. Ecnu B koHue nepuoaa
[OeNCTBNSA NpoToKona «oTpuuatensHblny dpnakoH BD BACTEC Myco/F Lytic BeIrMAAWT Kak «NONoXUTENbHbIAY (Hanpumep,
BbiNupatoLLas MemMbpaHa), TO Hy>kKHO BbIMOMHUTbL NepeceB, OKpaLUMBaHWE KMCMOTOYCTONYMBBIX BaLmnm 1 okpalimBaHue no
Ipamy, kak B criyyae ¢ BO3MOXHO «MONOXUTENbHBIM» (DakoHOM.

5. ®nyopecueHTHbIn annapat BD BACTEC onpegenuT «nonoxutenbHble» dnakoHbl. Jatynkn (nakoHOB ¢ NONOXUTENbHBIM U
oTpuLaTenbHbIM pesynsTatamu BHELLHE He oTnnyatotes. OfHako doryopecueHTHbI annapat BD BACTEC obHapyxuT pasHuLy
B YPOBHe ¢hnyopecLieHumMn aaTymkoB. PaboTta co Bcemu «nonoxuTenbHbIMU» hnakoHaMu [OIDKHA BbINOMHATLCA B WKady
6uonoruyeckon 6e3onacHocTu. PekomeHayeTcs ucnonb3oBaTtb 060pyAoOBaHME U UHCTPYMEHTbI A5isi GMonoruyeckom
3aWmThI, a TaKkke NPUMEHATL Mepbl Guonoruyeckon 6e3onacHoOCTy 3-ro ypoBHS.

CopepXumoe «NonoXuTenbHOro» nakoHa Hy>HO nepecesTb U OKpacUTb COOTBETCTBYIOLLIMM 06pa3om.
Pabota ¢ «nonoXxuTenbHbIM» riakoHOM.

a) WsBnekuTte dnakoH U3 MHCTPYMEHTa 1 NomMecTuTe B Lwkad Gruonornyeckon 6e3onacHocTu.

0) [NepeBepHUTE PnakoH, YTOObLI MepemMelLaTb COAEPXKUMOe.

B) BbinycTtuTe ra3 u3 gpnakoHa, 4To6bl CPABHATL AaBMNeHWE BO hniakoHe ¢ aTMOCHEPHbBIM.



r) Bbinente n3 donakoHa anuKBOTY XUAKOCTK (MprbnmanTensHo 0,1 M) ANS okpalLuMBaHUS MUKponpenapaToB (oKpaluvBaHve
KMCMOTOYCTONYMBLIX LUTAMMOB W OKpaLumnBaHve no pamy).

p,) VIccnep,yVlTe masok. CocTaBnsiite npeaBapuTenbHbIN OTYET TONBKO NOCIE OLEHKMN Ma3sKa.

MepeceB: B3sTne 06pa3sLoB HEOGXOAUMO BbIMOMHATE B G1Monornyecky 3almLLeHHOM NoMeLLEHNN, UCMONb3Ys 3aLUUTHYIO
cneuogexay, B T. 4. nepyatku 1 macky. MNepen nepeceBoM noMectuTe nakoH B BepTVKaNbHOE MOMOXEHVE N NOMECTUTE CNPTOBOW
TaMnoH Ha MeMbpaHy. YTobbl CTpaBUTL NOMOXUTENBHOE AaBneHue Bo drakoHe, obpasoBaBLLEecs B NpoLiecce pocTa BEPOATHBIX
BO30yaMTEnen, NPOTKHUTE CTEPUNBHON UrMol (25-ro pasmepa Unm MeHbLLE) C COOTBETCTBYOLLMM (PDUIETPOM UM TaMMOHOM
MeMbpaHy 1 NponuTaHHyto cnnuptToM candeTky. CHAMWTE WUrny nocne CTpaBnuBaHusi AaBneHust 1 nepeq B3saTnem obpasua Ans
nepecesa. BeegeHune 1 nssneyeHve urmbl 4OMKHO BbINMOMHATLCA NPSAMOMUHENHBIM ABMXEHUEM, 6e3 NonepeyHbIX ABWKXEHUN,
KOTOpble MOryT HenonpasuMo NoBpeanTb MembpaHy. He HageBanTe Ha UMy Konnavyok. YTUNM3NpymnTe uribi v WNpulbl B
HenpoHMLaeMoOM ANl UIM KOHTelHepe Guonornyeckon 6e3onacHocTum.

KOHTPOJIb KAYECTBA

Bce naptum cpegbl NpoTecTpoBaHbl C MCMOSIb30BaHUEM COOTBETCTBYHOLLMX MUKPOOPTraHN3MOB AN KOHTPOMS KayecTsa, u
TeCcTUpoBaHMe COOTBETCTBYET XapakTepucTkaMm npoaykta u ctaHgaptam CLSI, ecnu TakoBble npumeHnMbl. Kak Bceraa,
NPOBOAUTE TECTUPOBAHUE KOHTPONSA Ka4eCcTBa B COOTBETCTBMN C MPUMEHMMbIMU MECTHBIMU 3aKOHaMU, 3aKOHaMW LUTaTta unm
rocyapCTBEHHbIMU 3aKOHamu, TpeOOBaHUSIMU akKpeaTaumm 1 (Unv) METOAUKaMM KOHTPONSA KavyecTBa, MPUHSATLIMK B Tabopatopun.
CepTudunkaTbl KOHTPOMSA Ka4yecTBa NOCTaBNSAOTCA B KaxA0W Kopobke ¢ nuTaTenbHbIMU cpegamun. B cepTudukartax koHTpons
Ka4yecTBa nepeyvncrieHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHu3Mbl, BKMtoyas kynetypbl ATCC, onpegeneHHble ctaHgaptom CLSI M22

(Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media), koTopble NnpUMeHUMbI ANs AaHHOTO TUNa nNUTaTenbHON
cpeabl.

KoHTponb kayecTBa (gononHuteneHbin) ansa cpegel BD BACTEC Myco/F Lytic: koHTponbHble MukpoopraHuamel ATCC, ykasaHHble
B HMXenpuBeaeHHOM Tabnuue, Cnonb3ayloTcs B Ka4eCTBE NOMNOXUTENbHBLIX KOHTPOMNEN, a He3acesHHbIN (hrakoH — B kayecTBe
OTpMLATENBHOTO KOHTPOMS.

MukpoopraHusm Bpemsi o6HapyxeHuUs (BHM)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8-16

Candida glabrata, ATCC 15545 <3
Cryptococcus neoformans, ATCC 13690 <3

B «nonoxutensHble» KOHTPOMbHbIE dnakoHbI HYXXHO 3acesdTb pacTBop B3Becn Makdapnanaa Ne 1, BbipalleHHOW Ha MoTHON
cpeqe, ¢ passefeHuem 1:100. 3aceBanTe nakoHsl, ncnonbays 0,1 Mn pa3BeAeHHOW KynbTypbl. 3aCESAHHbIN 1 HE3aCEsHHbIN
KOHTPOrbHble (hrakoHbI HYXXHO MOMECTUTb B annapar 1 NpoTecTMpoBaTh. 3aCeAHHbIV KOHTPOMNbHbIV GrIakoH AOMMKeH ObITh
onpefeneH annapaTom Kak «MOoMoXUTErNbHbINY B TeYeHVe nepuoaa AencTBns npotokona. « OTpuuaTenbHbIiy KOHTPOMbHbIN (rnakoH
[OIMKeH ocTaTbCs TakoBbIM. ECnin oxvaaemble pesynbratbl NpoLeaypbl KOHTPOMNSA Ka4ecTBa He MoMyYeHbl, He CMONb3yNTe AaHHY0
napTuio NUTaTENbHbIX CPeA U CBXUTECH C permoHanbHbIM npeacTasuTenem BD ansa ganbHenwen nogaepxku.

CsepeHus o KoHTporsie kadectsa Ans cuctembl BD BACTEC cM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MOMNb30BaTENs CUCTEMBI
BD BACTEC.

CoctaBneHue ot4yeta no PE3YJNIbTATAM

«[onoxuTenbHbI» pe3ynsTaTt A0IKeH ObITb NOATBEPXAEH MPU OKpaLLUMBaHUW KUCINOTOYCTOMYMBLIX LUTAMMOB 1 OKpaLLUMBaHUU
no Mpamy. MNMonoxuTenbHbIN pe3ynbTaT ykadblBaeT Ha NPeanonoXuTenbHOe NPUCYTCTBME BO (DiakoHe YKM3HECMOCOBHBIX
MWKPOOPraHn3mos.

Ecnu okpawmBaHue KMCHOToyCTOiI‘-IVIBbIX LWTaMMOB M OKpalluBaHue no Fpamy [AloT NONOXUTENbHbIN pe3ynbrart,
BbINOJIHNTE Nepeces KyrnbTypbl Ha NMMIOTHYKO Cpeay U COCTaBbTe OTHET Mo cne,qyrou.leﬁ cxewme: yCTpOﬁCTBO — «NOJIOXKNTENbBbHOY,
OKpalunBaHune KVICJ'IOToyCTOIZ‘-MBbIX wTaMmmMoB 1 No I'palvly — MNOJIOXKUTENbHO, Tpe6yeTcsi naeHTudukaTop.

Ecnu mukpoopraHusambl B MUKponpenapatax He HanAeHbl, BbINONHNUTE NepeceB Ha NIIOTHYIO Cpeay, MOBTOPHO NOMecTuTe
rnakoH B YCTPOWCTBO, Kak OnpefderneHHo «oTpuuaTernbHbIi», a 3aTeM JaviTe YyCTPOVWCTBY 3aBEPLUMTb NPOTOKON TECTUPOBAaHWS.
PesynbraT, nognexalyunii 3aHeCEHUIO B OTYET, OTCYTCTBYET.

BbinonHuTe nepeces 13 gnakoHa BD BACTEC Myco/F Lytic gns vaeHTUdmKaumm n npoBepkn YyBCTBUTENBHOCTMU.

OrPAHUYEHNA HA NTPUMEHEHUE METOOUKHN

MutatenbHas cpena BD BACTEC Myco/F Lytic He siBnsieTca cenektuBHon. OHa nogaepxmBaeT pocT aspoBHbIX MUKPOOPraHM3MOB,
OTMUYHBIX OT MUKOBAKTEPUIA, APOXOKEN U rPpMBKOB. «MonoxuTenbHbIE» rakoHbl MOTyT COepXaTb OAUH unu Gonee Bug
MukobakTepuii, a Takxke Apyrve Buabl 6akTepuid, OTNMYHbBIX OT MukobakTepuii. Ecnu B o6pasue npucyTcTBytoT BbICTPO pacTyLne
MUWKPOOPraHn3mbl, OHY MOTYT NoMeLLaTh OGHapyXeHW0 M1MKobaKkTepuid, pacTylwmx MmeaneHHee. Heobxoaum nepeces u
JononHuTenbHble npoueaypsl. YeTkas mopdponorus MmykponpenapaTos u3 gpnakoHos BD BACTEC Myco/F Lytic He ycTaHoBReHa.

[onyctumbin obbem 3aceBaemblx 06pa3uoB kpoBu — 1-5 M, onTMManbHOe BOCCTAHOBMEHME JOCTUraeTcs npu nocese 3—5 mn.

B xone BHyTpeHHMX nccnegosanmi ¢ obpasuamm o6bemom MeHee 3 Mn Gbina fokasaHa 3agepxka 06HapyXeHUs U HeagekBaTHoe
BoccTtaHosreHne M. intracellulare, M. malmoense, M. haemophilum n M. xenopi Bo dnakonax BD BACTEC Myco/F Lytic. MNpwn
MCMONb30BaHNM 06pa3LoB KPoBK ¢ 06bemMoM Bonblue 5 M yBENMYMBAETCA YacToTa JIOKHOMONOXUTENBbHbIX PE3YNbTaToB.

He ponyckavite 3arpssHeHus obpasLa Bo BpeMsi ero B3sTusi U nocesa Bo conakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbI obpasel, npuBenet
K «MONOXUTENBHOMY» MOKa3aHWIo YCTPOWCTBA, HO He AAacT KIMMHUYECKN 3HAUMMOro pesynbTaTa. BeiBog 0 3arpsa3HeHnn JormkeH 6biTe
cAenaH Ha OCHOBE Takux haKTOpOB, Kak pe3ynbsTaT OKpaluMBaHUS, TUM BOCCTAHOBIIEHHOTO MMUKPOOpPraHu3ma, NpUcyTCTBME OOHOMO
MUWKPOOPraHnama B HECKOMbKMX KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. 4.
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Mwuko6akTepum MOryT pasnuyatbCs Mo KUCMOTOYCTONYMBOCTM B 3aBMCMMOCTM OT LUTaMMa, Bo3pacTa KynbTypbl U Apyrux hakTopoB.

KpoBb MOXeT cogepxaTtb aHTMMMKpO6HbIe BelwecTsa unu gpyrue VIHI'VI6MTOpr, cnocobHble 3ameanuTb POCT MUKPOOPraHM3mMoB Uun
npenaTcTBoBaThb eMy.

Bo ¢nakoHax BD BACTEC Myco/F Lytic, nHkybuposaHHbix npu 35 °C, noTeHUManbHO 3a4epXnBaeTCs BOCCTAHOBIEHNE
MukobakTepuii, TPeBYLLMX ApYyroi TemMnepaTypbl MHKyOauun (Hanpumep, M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum).
BoccraHoBneHne Takmx MMKpoboB TpebyeT AONONMHUTENBbHBIX METOAOB KYNETUBMPOBAaHUSI.

Penicillium purpurescens v Blastomyces dermatitidis He obHapyxwuBatoTcst B nutatensHomn cpege BD BACTEC Myco/F Lytic. B xone
npeaBapuTenbHbIX NabopaTopHbIX uccnegoBanuin Hansenula anomala, Exophiala jeamselmei, Actinomyces bovis,

Rhodotorula rubra v Mucor ramosissimus nokasanv npoT“BOpeYnBbie pesyrnbraTbl Npu nocese Hebonblunx obbemos (<10 KOE Ha
chnakoH). BoccTaHoBneHUe Takvux MMKPO6oB MOXeT noTpeboBaTh AONOMHUTENbHBIX METOAOB KYILTUBUPOBaHUS.

B xone npenBapuTenbHbix nabopaTopHbIX UCCNe0BaHMIM U KITMHUYECKUX UCTbITaHUA nuTaTenbHo cpeabl BD BACTEC Myco/F
Lytic cnenytowmne nsonsATel 6bINM onpeaeneHsbl Kak «nonoxuTeneHble» ¢ yctpoctesom BD BACTEC 9240.

Mycobacterium terrae Mycobacterium abscessus Cryptococcus neoformans
Mycobacterium tuberculosis Mycobacterium xenopi Histoplasma capsulatum
Mycobacterium avium Mycobacterium malmoense Aspergillus flavus
Mycobacterium kansasii Mycobacterium haemophilum Aspergillus fumigatus
Mycobacterium fortuitum Candida albicans Nocardia asteroides
Mycobacterium intracellulare Candida glabrata Malasezzia furfur
Mycobacterium gordonae Candida parapsilosis Trichophyton rubrum
Mycobacterium szulgai Candida krusei

Mycobacterium simiae Candida tropicalis

Mycobacterium celatum Ajellomyces dermatitidis

OXWOAEMbBIE PE3YJIbTATbI

C cuctemon o6paboTku remokynstyp BD BACTEC 9240 n nutatensHon cpenoint BD BACTEC Myco/F Lytic 6bino uccnegosaHo
1 488 reMoKynbTyp NaLMEHTOB, NOAO3PEBAEMbIX HA MUKODaKTEPUAnbHYIO, APOXKEBYO UMK FPUBKOBYHO MHMEKUMIO. Bbino
BOCCTaHOBMEHO 315 «MONOXUTENbHBIX» KyNbTYp, 243 U3 HUX cogepanu KINMHUYECKN 3Ha4MMble MUKPOOPraHU3Mbl, U3 KOTOPbIX
131 (53,9 %) okasanucb mukobakTepusimu, 35 (14,4 %) opoxokamum unu rpubkamu, a 77 (31,7 %) — apyrvumn b6aktepusimu. U3

1 488 npoTecTpoBaHHbIX B X0A4e KNUHWYECKoro vnccnegoBaHns obpasuos kposu 11 (0,7 %) donakoHOB ANS KyNbTUBMPOBAHUS
BD BACTEC Myco/F Lytic 6binv npuaHaHbl NOXHOMOMNOXUTENBHLIMY (ONpeaeneHbl YCTPOCTBOM B0 B XoAe OKpaLuMBaHUS U
nepecesa). 13 315 cnakoHoB Myco/F Lytic, onpeneneHHbIx yCTpOUCTBOM Kak «nonoxutensHble», 11 (3,5 %) 6binv npnsHaHbl
NOXHOMNoNoXuTenbHbIMU. 13 1 488 npoTecTMpoBaHHbIX B XOA4Ee KMMHUYECKOro nccrnenoBaHmsi obpasuos kposu 1 (ogmH) (0,07 %)
dnakoH BD BACTEC Myco/F Lytic 6bin npu3HaH NoxHooTpruaTenbHbIM (OnpeaeneH yCTpoincTBOM NMbo B XoAe OKpaluMBaHUS U
nepecesa). M3 1 173 dnakoHos BD BACTEC Myco/F Lytic Tonbko oaunH (0,08 %) 6bin npuaHaH NoxHooTpuuaTensHbIM. YactoTta
3arpsisHeHns B xoae uccnegosaHust coctasuna 3,3 %.

YacToTHoe pacnpeaerneHue «nonoXuTernbHbIX» 06pa3LoB B XoAe KMUMHUYECKOro UCNbITaHUA donakoHOB Ans
kynsTuBupoBaHusi BD BACTEC Myco/F Lytic coBmecTHO ¢ cuctemon o6pabotku remokynstyp BD BACTEC 9000 noka3aHo
Ha puc. 1 (4acToTa oOGHapyXeHUss MMKOGaKTepui) U Ha puc. 2 (YacToTa OGHapYXeHUA APOXCKEN U TPUOKOB).

PUCYHOK 1
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NOKA3ATENN KAYECTBA

MurtatenbHas cpena BD BACTEC Myco/F Lytic 6bina uccnegosana c yctporicteom BD BACTEC 9000MB B ABYX KpyMHbIX
KMUHUYECKUX YYPEXOEHNSAX, KOTOPble OKa3blBaloT TPETUYHYIO (BbICOKOCNELMan13npoBaHHY0) MEANLIMHCKYIO MOMOLLb,

ABNATCA 6azamMmnm MeAULIMHCKUX 00pa3oBaTenbHbIX MHCTUTYTOB U PACMONOXeHb! B Pa3fnyHbIX reorpadmyeckmx obnacrsix.
MonynsunoHHas BbIOOPKa y4pexaeHns BkIoYana naumeHToB, 3apaxeHHbix BUY, nauneHToB ¢ ocnabneHHbIM UMMYHUTETOM,
naLMeHTOB, NepeHecLInX NepecaaKy OpraHoB, a Takke NauneHToB C NOA03PEHNeM Ha MMKkobakTepuanbHyo NHDEKLMIO.
MurtatenbHas cpena BD BACTEC Myco/F Lytic cpaBHuBanack co cpepoii BD BACTEC 13A no nokasatensiM BOCCTaHOBMEHUS U
obHapyxeHns MukobakTepuin B Kpoeu. B xoae nccnenosaHus 6bino nporectuposaHo 1 100 obpasuos remokynsTyp. ObLiee uncno
BOCCTAHOBIIEHHbIX N30MATOB NaToOreHHbIX MukobakTepuin coctasuno 111 (cm. Tabnuuy 1). M3 nonoxuTensHbix peaynstatos 10 (9 %)
6bIny BoccTaHoBIeHbl TonbKko B cpeae BD BACTEC Myco/F Lytic n 3 (3 %) — Tonbko B cpeae BD BACTEC 13A.

TABJTULA 1. UToroBas CBoakA Mo BoccTAHOBREHMIO U3onaToB B NMuTATENbHOM CPEQE MYCO/F LyTic B Xoge
KnUHUYECKUX UCNBITAHUN

MukpoopraHusm Bcero nsonsitoe  Tonbko cpepa Myco/F Lytic  Tonbko cpega 13A  OGe cpenbl
Bce natoreHHble MUKoGakTepumn

Mycobacterium avium 108 10 3 95
Mycobacterium tuberculosis 2 0 0 2
Mycobacterium celatum 1 0 0

Bcero 111 10 3 98

MurtatenbHas cpena BD BACTEC Myco/F Lytic 6bina uccnegosana c yctporictBoM BD BACTEC 9240 B 4eTbipex KpynHbIX
KMUHUYECKUX YYPEXOEHUAX, KOTOPble OKa3blBalOT TPETUYHYIO (BbICOKOCNELManu3npoBaHHy0) MEANLIMHCKYHO NOMOLLb U ABMSAOTCS
6a3amy MeaMLMHCKMX oBpasoBaTenbHbIX MHCTUTYTOB. [MonynAunoHHas BbIGopka yYpexxaeHus Bknovana naumMeHToB, 3apaXeHHbIX
BWY, nauneHToB ¢ ocnabneHHbIM UIMMYHUTETOM M MaLMEHTOB C NOA03PEHNEM Ha rpUbKoBYLO MHdekumio. MNuTaTtenbHas cpeaa

BD BACTEC Myco/F Lytic cpaBHuBanacb ¢ cuctemon ISOLATOR System (Wampole Laboratories, Cranbrook, NJ) no nokasatensm
BOCCTaHOBIEHUsi 1 0BHapy>XeHUst Apoxoker 1 rpmbkoB B kposu. ®rakoHsl BD BACTEC Myco/F Lytic 3aceBanuck ¢ ucnonb3oBaHnemM
1-5 mn kpoBwu, Tpybkn ISOLATOR 3aceBanuch ¢ ucrnonb3oaHnem 3—10 mn kposu. Ocagok ISOLATOR 6bin nomeLleH Ha KpoBSHOM
(«IoKONaAHkI») arap, arap ¢ cepAevYHO-MO3roBbIM 9KCTPaKTOM € AobaBneHnem 5 % oBeybel KpoBYW, a Takke Ha AeKCTPO3HbIN arap
Cabypo. B xone nccnepnosanus 6bino npotecTuposaHo 748 obpasuos. ObLlee YMCNO BOCCTAHOBMEHHbIX U30MIATOB NATOrEHHbIX
Apoxoken 1 rpubkos cocTtasuno 32 (cm. Tabnuuy 2). 13 nonoxuTenbHbix pe3ynstatoB 7 (22 %) O6binv BOCCTaHOBMNEHbI TOMLKO B
cpene BD BACTEC Myco/F Lytic n 6 (19 %) — tonbko B cucteme ISOLATOR.



TABIULA 2. UTOFOBASl CBOAKA MO BOCCTAHOBJIEHUIO U30MNSATOB B NMUTATENBLHOW CPELE MYCO/F LYTIC B XOAE
KNMUHUYECKUX UCTIBITAHUN

Tonbko cpepna Myco/F
MukpoopraHusm Bcero nsonstos Lytic Tonbko Isolator OGe cpeabl

Bce naToreHHble rpubku:

-
o

Candida albicans
Candida glabrata

Candida krusei

Candida parapsilosis
Candida tropicalis
Cryptococcus neoformans

A A A AN L

Fusarium species
Histoplasma capsulatum 11
Bcero 32
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HANMNYUE

Ne no kar. Onwucanwue
442288 TlutatenbHas cpega BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials, koHTeriHep ¢ 50 donakoHamu
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UcTopusi nameHeHu

Pepakuus CBogka nsamMeHeHun

(07) 2019-08 [MeyaTHble MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHUIO NPeobpa3oBaHbl B 3MEKTPOHHbIN
dopmart, Takke gobaeneHa nHopmaums o 4OCTyne K JOKYMEHTY Ha
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Manufacturer / MpoussoanTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaotig / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarté / Fabbricante / ATkapywbi /
#| 9] 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpouasoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6ruk / A7) i

Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-& 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviiH naipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Vicnonb3osatk o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line / i i 1k H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-aa / rerr-MM (MM = kpasi Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = TéA0g Tou prijva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)
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Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri naitna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ # FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5, /N

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: PP162JAA

Europe, CH, GB, NO: +800 135 79 135
International: +31 20 794 7071

AR +80013579 135 LT 880030728

AU +800 13579135 MT +3120796 5693
BR 08005911055 NZ +80013579 135
CA +18558058539 RO 0800895 084
CO +80013579135 RU +80013579 135
EE 08000100567 SG 800101 3366
GR 00800 161220157799 SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL +80013579 135 US +1855236 0910
IS 8008996 Uy +80013579 135
LI +3120796 5692 VN 12280297

Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

| EC |[REP| Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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